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Remitente {nombre, domíttiio, país} 
Expéditeur(nom,adresse,t)~3~~~~, 

~~~~é~ai~ 
~~~~ ~ 

5ender (name, address, co~~iin a „ 

~orrebaso paseaiekua, 7 
2.054-Q -- ~SKGRIAT~A 4Gipuzk4~} 
ivil~, íwQiF-~(~C?~~~~~ _ 

Consignatarlo (n~mbre, dómltilio, pats} 
2 Destinataire (nom, adresse, pays} 

Consignee {name, address; country] 

~ 

~~~ ~ ~ ~ 

~U ~ t ~`' ~ 
' ~. ~ ~ ~ ~ ~ 
~~~-J ~~ ~ ~~. 

Lugar de enVega de la mercancfa (fugar, pats} 
3 Lleu prévu pour la Nvraison de ía marchandise {lieu, pays} 

Plate of delivery ofthe goods (pl~ace~~~ountry] 

~ 3 

Horatio de aperturay sierre lrutalacíones /Heu és d'ou erte e du depótJWarehouse opening hours 

Lugaryfecha decargo de fa mercancfa (fugar, pals, {echo} 
4 Lieu et date de is prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date] 

Place and date of taking overthe goods (place, country, date) y 

Hora de ilegadal Heure d'arrivee! Time of arrival 
Hora de Salida JHeure de départ! Time of departure 

Documentos anexos 
S Documents annexés 

Documents attached 

CARTA DE PORTE 1N7FRNACIONAL 
LETTRE DE VOiTURE 1NTERNATiONALE 
iNTERNA710NAL CONSíGNMEN7 NOTE 

Ce Transportest soumfs, nonobstant ioute 
clause contrafre, é fa Convention relative au 
Contrai deTransport International de 
marchandises par route {CMR}, 

Este transporte queda sometído, no abstante 
toda cl~usula contraria, al Convenio sobre ei 
Contrato deTransporie Internacional de 
Mercancfas por Carretera {CMR). 

This carriage is subject, however any 
clause to the contrary, to the Convention 
onthe ConVact for the lirternational Carriage 
of goods by road {CMR]. 

Porteador {Hombre, domicilio, pals}  ~+.~~ 
7fi Transporteur (nom, adresse, pays) T~AN~LLDNIÀR Carrier (name, address, country} 

Trans-tlomar 2003 S.L. 
C. Mercuri sin, parsela 5.7.5, nave 25 • Pol. Ind. Riu Clar 

43006 Tarragona •Tel. 977 S54 472 Fax 977 549 823 
N.1.F B-43732205 

Porteadoressvicesivos{Hombre do zc fio 15}~~0 ~~ l  ~~r+~~ 
77 Transpo~~~i~fl~l~~~p~ ~s ~r 

Successi ~$~~ii 

Via Marandi. 6 - T0Ú37 RW0 úl pliGi.lA 4BA~ 
~.iYÀ Ú7705i24778 - ~.F. CSCN61,87820Li 0~Y 

Reservasyobservacio t i~aBAi7463fii81.~ 
18 Reserves et observat3 ~ns du transporteur 

Carrier's reservations and observations 

~~~~x~~~~ 
~~~~ ~~~— ~~ ~°~ 

Marcos y números 
6 Marques et numéros 

Marks and numbers 

Número de bultos 
7 Nombre de colir 

Number of packageg 

Cinse de embafaje 
8 Mode d'emballage 

Method of packing 

Naturaleza de fa mercancfa 
9 Nature de Id marchandise 

Nature of the goods 

3~ ~~~i~~2~~~-e~ r~ ~.e~rM ~4k, ~,.?~ 

Classe 
Ciass 

instrucclones del renitente 
13 Instructions de I'expéditeur 

Sender's instructions 

Chíffre 
Numher 

Leitre 
Letter {ADR'] 

N° estadistico 
10 N° statlstique 

Statistical number 

~ 

Peso bruto,kg, 
17 Pofds brut, kg. 

Gross weight fn kg. 

79 Estipulaclones particufaresl Conventions particulléreslSpecial agreements 

Volumen m3
72 Cubage ní; 

Volume in m3

Las partes expresamente pactan fa sumisión de cualquter controversia relatwa a la interpretación y ejecución 
del contraco de transporte a! quese refiere asta carta depone a la "Junta Arbitrai del Transporte de Mercancas 
de Madrid', Espa?fa qua aplicar~ et Convento CMRt y se obligati a cumplirsus decislones. /Les panes accordant 
expressemenY la sumissìon de route controverse liée a ('interpretation et exécution du contrai de transport 
auquel se rapporta certe feltra de volture au }uguement de fa "Junta Arbitrai del 7ransporte de Mercancfas 
de Madrid", Espagne, qui appllquera is Convention C.M.R., ei s'engagent a'appliquer ses decisions. /The 
parties provide expressly that, In case of dEspute regarding the interpretation and execution of the corrige 
contract which this constgnament note refers to It shall be settled by-tHe "]unta Arbitrai dej7ransporte de 
Mercancfas de Madrid", Spain, which shall apply the C.M.R. Convention, and bin themselves to execute his 
resolutions, 

 ~ 

A pagar por. 
To be paid by: 

Remltente 
Senders 

Moneda 
Currency 

Conslgnatarjo 
Consignee 

Precio del transporter 
Carriage charges: 
Descuentos: 
Deductions: 

Forma de pago 
74 presalptions d'affranchlssement 

Instructions as to payment for carriage 

[~ Porte pagadoJFrancolCarriagepaid 

Pone debido !Non franco 1 Carriage forward 

Formalizado en ~a ~ ^ j ~ 
21 Etablie d ~~~i l~~C le (~ ~ 

Establíshed í~ } L on 

zz 

~.. ~` ~~3~-~t?~v~xt~ ~~~.~~ 

~agor Eder~a», 
~ S. Caop. 

Firma y Sella del remitente 
Signature et timbre de i'expédReur 
Signature and stamp of the sender 

zo `~ 

LíquidolBalance 
Suplementos 
Supplem. charges: 
Gastos accesorios: 
Ocher charges: 

TOTAL: 
~ 

~" ~ a ~ ~~   ~ S ~ >i 
15 ReemboisoJRemboursem~tl~~l fi ei~~ ~ ~ ~~ _ ~ 

V~ CÌ[! ~.!(-~~ ,.., , .".- ...~'t' ~s~ 

.,, TRANSLLOMÀR

Firmaysello del transportista 
Signature ettimbre du trenspor#eur 
Signature and stamp of the carrier 

24 Recibo 
. •s- 

`__lÎegir.a' r: 
PJace 

t ~ 
erd~ca 
Firma y sello del c.~ si 
Signature ettimbr.~du destinataire 
Signature and statu ~ of the consignee 
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